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"Lesem a formát...' 
Buszmegálló 2. 

Midőn friss tavaszi reggelen, 
bágyadt nyári koradélután vagy 
zord januári késődélután, foy-
szóval: bármikor, utunk a Sarki 
Tejivóba visz, bizonyosak lehe-
tünk, hogy nem csalódunk. Itt 
végre, és minden kétséget kizá-
róan, azt kapjuk, amit megér-
demlünk. Ha, példának okáért, 
hosszú tétovázás után ravessszük 
magunkat s helyet foglalunk a 
pénztárhoz kanyargó sorban, a 
megfelelő időben alkalmunk le-
het könnyed csevegést folytatni 
m pénztárosnövel, aki. mielőtt 
megszólalhatnánk, melegen ér-
deklődik dolgaink iránt. Igaz, 
nyugodtan bevallhatjuk, a. tár-
salgásból kolleganőit sem rekesz-
ti ki. A keUemes. tetszés és tü-
relem szerint elhúzandó csevelyt 
követően, kezünkben diadalma-
san lobogtatva a blokkot (s al-
kalmasint illő nótára gyújtva), 
soros utunkat a kiszolgáló pult 
felé kanyaríthatjuk. Amott nem 
szükséges feltétlenül bosszús ké-
pet vágnunk ahhoz, hogy — mi-
dőn feltünedezünk a láthatáron 
—. a kollektíva soros tagja ha-
nyatt-homlok menekül a pult 
mögül, hiszen okát e furcsa vi-
selkedésnek. a magunk sorban-
álló tudatával, nyilvánvalóan 
nem foghatjuk fel. Mert. me-
gintcsak példának okáért, ha a 
pult mögül úgy látszik, hogy ke-
zünkben véres kardot forgatunk, 
a reakció mindenképpen jogos. 
Sőt. számolnunk kell azzal, s ez 
szintén a kollektíva választékos 
ízlését dicséri, hogy ábrázatunk 
nem egyként kellemes látvány 
embertársaink számára. Az őr-
mesteri sürgetést, hogy a félkör 
alakú résen mielőbb nyújtsuk 
be blokkunkat, persze, csak amo-
lyan udvariassági próbának te-
kinthetjük. hiszen — tapasztala-
taink szerint — mindenki számá-
ra világos, hogy ahol már ket-
ten motoszkálnak a lyukban, ott 
harmr.clikra nincs nagy szükség. 
Másrészt', emlékezhetünk kevésbé 
energikus időkre, midőn egy-egy 
negyedórát is elácsoroghattunk, 
mígnem a fejvesztett menekülő, 
immár a beállott helyzethez sze-
lídülve, visszasompolygott poszt-
jára. S ha rántottánkat ügyesen, 
szinte bűvészi módon egyensú-
lyozva a pult túlsó (belső) végen 
helyezi el, a különb-különbfele 
levekben és sókban való torna-
mutatványra késztetve bennün-
ket. semmiképp se értsük félre, 
s bízzunk töretlenül abban, hogy 
ez így van jól. hiszen a plexi-
üvegen túli kollektíva mégiscsak 
helyesen, sőt. annál is jobban 
tudja. Idáia jutva, tiltakoznunk 
kell a téves híresztelés ellen. 

miszerint a rántotta valóban túl-
zóan fehér színe a sárgájával (a 
tojás sárgájával) való manipulá-
cióra utalna, mert. kérem szé-
pen. itt egy speciális eljárásról 
van szó, melynek során szuper-
gyorsán, pillanatok alatt állító-
dik elő az áru. mindenféle kül-
ső. manuális beavatkozás nélkül. 
Tegyük hozzá: mindnyájuk kö-
zös örömére. Melybe, teavük ke-
zünket a szívünkre, s valljuk be 
férfiasan, csak akkor vegyül né-
mi (de mindenképpen és csakis 
icipici) üröm, ha szokott sava-
nyú tejünk, bizonyára az újabb 
dekadens tendenciák hatására, 
minden mellékíztől mentes álla-
potban kerül elibénk. Ha már 
idáia is eljutunk, s ugye, meg-
kaptuk. amit érdemlünk, bátran 
gondolkozni kezdhetünk, csep-
pet sem tartva a következmé-
nyektől. Elképzelhető, hogy már 
mértéktartó agymunka, után is 
arra az elhatározásra jutunk, 
hogy. esetleg, lehetne jobb a 
helyzet. Nem mintha nem len-
nénk elénedette\, de mégis Az 
ember törekedjen. Viszont, hn 
odáig jutunk, honn a Vásárlók 
könyvében (réni. illetlen elneve-
zése: panaszkönyv!) különrova-
tot óhajtunk nyitni, egészen biz-
tosan rossz úton járunk. Ezért, 
kellő önkritikát gyakorolva, ma-
gunkba szillhatunk. K.Majd sé-
tálni indulhatunk, noha nem va-
gyok bi-onvosnk abban, hogv a 
java-htot. melv szerint a Sar-
ki Tejivót bw*zmen.*lló-"á alakí-
tanák át. feltéve versze. ha a'-
krlrras pillanatban nyújtják 
elénk, nem írjuk alá. 
(folyt., köv.) 

BuszmegáMc 3. 
(ez már igazán : az !) 

Vannak buszok melyek az 
óramű pontosságával, eg:- lelket-
len gép eoyhangú működésit kö-
veivé járnak fel — s al . Van 
nak eHenben rr.&s buszok, me-
lyek inliább előtérbe helyezik az 
improvizációt. Utóbbiakhoz tar-
tozik píldául a 71-es, mely kó-
sza s nem hivatalos hírek sze-
rint a Marx tér — Erdclji tér 
útvonalon mutatja be képessé-
geit. E mutatványokat korábban 
úgy-ahogy figyelemmel kísérhet-
te földi halandó is. Ma, szeren-
csére. más a helyzet. A Védőnő-
képző előtti megállóból még a 
tájékoztató táblát is levették, ne-
hogy az illetéktelen állampolgár 
akár hozzávetőleges információt 
kapjon a csak beavatottaknak 
szóló produkcióról. Persze, ami-
lyen ovarló az ember, időnként 
sietni képes. Ezért megpróbálja 
bevárni az érzékeny lelkű 7l-est. 
Ekképp a buszmegálló át-
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Epítőtábori kínálat! 
A hagyományoktól eltérően 1982-ben, kísérleti jelleggel, szako-

sított építőtábort szervez a JATE. A táborba jelentkezni lehet két 
ill. három hétre. Az új típusú tábor jellemzői a korábbihoz képest, 
hogy a munkaidő 8 helyeit 6 óra. így több idő marad az egyéni 
programokra illetve szekció-foglalkozásokra. 

A szervezők szeretnék, ha a tábor lakói — akik építőipari se-
gédmunkát fognak végezni — nemcsak Szeged látványosságaival és 
kocsmáival ismerkednének meg, hanem kulturális közéletével és 
az egyetemen folyó tudományos munkával is. 

A táborban a következő szekciók működnek majd: politikai 
szekció (A felsőoktatás helyzete napjainkban és fejlesztésének táv-
latai Európában), jogi szekció (Jog és társadalom), bölcsész szekció 
(A pedagógus és humán szakember társadalmunkban), természettu-
dományi szekció (A jövőbe mutató kutatások Szegeden), színház 
szekció (elméleti és gyakorlati foglalkozások, előadások), sport szek-
ció (tömegsport — részvétel és szervezés), néptánc szekció (együtte-
sek műsora, néprajzi előadás, tánctanulás). 

Továbbra is meghirdetik a hazai és külföldi építőtáborokat mun-
kavállalási akciókat. 

A hazai táborok: Budapest (építőipari segédmunka, VII. hó 4-
től VII. 24-ig, ill. VII. 25—VIII. 15-ig), Miskolc (termelőszövetkezeti 
munka lányoknak és építőipari munka a fiúknak, VII. 4—17-ig, VII. 
18—31-ig és VIII. 1—14-ig), Eger (építőipari és mezőgazdasági mun-
ka, VII. 18—31-ig és VIII. 1—14-ig). Gödöllő (építőmunka, VII. 11— 
24-ig és VII. 25—VIII. 7-ig). 

Külföldi táborok (melyhez tudni kell, hogy mindenki egyénileg 
váltott útlevéllel és NDSZ igazolvánnyal utazik): Odessza (munka 
borkombinátban, VII. 11—VIII. 2-ig). Brno (gyári munka, augusz-
tusban 3 hét). Kassa (munka építkezésen. VII. 11—VIII. 7-ig), Plov-
div (mezőgazdasági munka júliusban 3 hét plusz egy hét tengerparti 
üdülés), Greifswald (vasútépítés, VII. 11—31-ig, utána 10 napos kör-
utazás az NDK-ban), Meissen (munka csempegyárban, VI. 25—VII. 
24-ig, VII. 23—VIII. 21-ig, és VIII. 20—IX. 4-ig), Stralsund (sörgyári 
munka, VII. 2—31-ig és VII. 30—VIII. 28-ig). 

A JATE szakosított építőtáborába és a hazai illetve külföldi 
társintézmények által meghirdetett táborokba április 25-ig lehet je-
lentkezni, a JATE KISZ-bizottságán. 

alakul agarává (vö. ago-
ra). Időnk van, társadal-
mi lények vagyunk, hát várako-
zó embertársainkkal elbeszélge-
tünk erről-arról. Megtárgyalhat-
juk ezt meg azt. Persze, mint 
mindenütt, itt is vannak szét-
húzó elemek (sic!). Van. aki dü-
höngve fel-alá sétál, kisebb ös-
vényt taposva a betonban. Te-
kintettel arra, hogy a tétlen vá-
rakozás káros, a bármiféle moz-
gás m*g nem "áros egészségünk-
re, a felül említettek szociális 
támogatására talán nem lenne 
hiábavaló néhány gyaloglóös-
vényt eleve (vö. eredendően), 
sőt: direkt beépíteni a buszmeg-
állóba. Sosem lehet tudni. S ha 
már itt tartunk, gondolnunk kell 
n fürgébbekre is. Akik inkább 
kocogni, nctalántán: futni sze-
retnek várakozásképp. Ez egyéb-
ként megfelel néhány testedzési 
mozgalom programjának, be va-
gyunk biztosítva. Erre a bizton-
ságra azért is szükségünk lehet, 
mert jól tudjuk: a lejtőn a leg-
ritkább esetben van (busz) meg-
álló. Mert ha jól belegondolunk: 
ha már futópályát építettünk, 
ennyi erővel futball-pályát is ki-
képezhetünk, annál inkább, mi-
vel előbbit amúgy is utóbbi kö-
ré szokás elhelyezni. Észre sem 
vesszük, s lassan egész stadio-
nunk lesz. Ily két busz között, 
kétségtelen, igen pezsgő életet 
bonyolíthatunk le. (A bérletek, 
természetesen, minden rendez-
vényre érvényesek.) Mint látjuk, 
csupa kisebb változtatást eszkö-
zölve nagymértékben humani-
zálhatjuk a buszmegálló lükte-
tő nati/városi életét E tevékeny-
ségünket 1olv*atva. most már kü-
lönö-ebb e-ő'esrítés n élküi lri-
alakí^hn.tju1: a h^^r-^eról.ló-^^ld-
övezetet. A fe'lette'bb f "faf'"' Trö-
?ös?ének itt akár •nalántázhatnak 
később vethetnek-aratbatnak 
idejük bizonyosan lesz. S ha va-
laki, a bő termést betakarítva, 
men feledkezne, honnan is fej-
lődtünk fel. ne mvlisszuk el a 
fiavelmeztetést: a 71-es busz út-
jai kifürkészhrteVenek. 

(VÉGE) s_ k. 

MUMUS III. 
Y: — Hol találunk ma giccset? 
X: — (gyorsan, hadarva). Űton-

útfélen. Búcsúban, bazárban a 
legtöbbet. 

Y: — (segítőkészen). És még? 
X: — (bizonytalanul). ...? 
Y: — (segítőkészen, biztatva). 

Na, gondolkozz már! 
X: — (határozottan) ? 
Y: — (folyamatosan halkulva). 

Nem bánom, elárulom, de aztán: 
Pszt! Például a Szegedi Egyetem 
ez évi. március 10-i számában! 

X: — (naivan). Ne viccelj! Kö-
zénk is befurakodott volna? 

Y: — (tárgyilagosan, majd erői-
tetten poénkodva). Ha nem is 
örökre, s ha nem is teljesen, de 
sajnos. Fején találtad a zsákot, 
vagyis a szöget! 

X: — (izgatottan). Hol találom 
meg? 

Y: — (könyörtelenül). A har-

madik oldal baloldalának felső 
reszen. 

X: — (már előre kárörvendve). 
Ki írta? 

Y: — (lélegzetvisszafojtva, bá-
tortalanul). „E". Zoltán. 

X: — (tudásszomjjal). S végül 
a giccs?? 

Y: — (kicsit meghátrálva). No, 
legyünk pontosak! Inkább giccs-
be hajló képzavar: „ . . . megta-
láljuk az átmenetek tarka pa-
lettájának sokszínű skáláját." 

X: — (a másik csiklandozza). 
Hihihi, (fokozza). Kackackac. (ab-
bahagyja). Félelmetes! 

BAGÖ JÚZSEF 

A kép valóban sikerületlen, 
ezért a magunk és a szerző ne-
vében is elnézést kérünk Olva-
sóinktól. A figyelmeztetést kö-
szönjük, a jövőben jobban ügye-
lünk! 

A szerk. 

Odesszai koncert 
Április 12-én a szegedi Józsel 

Attila Tudományegyetem Ének-
kara koncertfellépésre indult 
Odesszába, a két várót tudomány-
egyetemeinek kulturális együtt-
működési szerződése keretében. 
A tervek szerint az egvetemi 
énekkar három önálló kórus-
hangversenyt ad a nagy múltú 

odesszai egyetem rendezésében, 
valamint a vendégfellépés zárá-
saként egy „Magyar est" koncer-
tet. Az előadásokon Kerényiné 
Varjast Ida, Szécsi István és Mi-
halik Dezső szólisták működnek 
közre, .zongorán kísér Jámborné 
Raffa Éva, vezényel Szécsi Józsel 
karnagy-tanár. 
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Fekete dzsekiben, konott far-
ir 'ioot} érkezik Kerében gitár. 

• ő az: D-údy János. Nem 
kei ut senkinek bemutatni. Ép-
pen ezert a cikk sem a szoká-
sos kérdezz-felelek formában ké-
szült. Négy gondolatsor — Bró-
dytól. 

„Vendég vagyok..." 
— Mindig olyan történeteket 

mesélek el dalszövegeimben, ame-
lyek látszólag megtörténtek. Pe-
dig csak megtörténhettek volna, 
de Semmi közük a megtörtént 
dolgokhoz. Néha az az érzé-
sem. hogy nem ott vagyok, aho-
vá indultam. Mintha csak ven-
dég lennék valahol, ahol jól ér-
zem magam és igyekszem minél 
többet megismerni a vendéglá-
tók szokásaiból. Ez a kék boly-
kó, a Föld. egv csodálatos ven-
déglátó. de valahogy úgy érzem, 
hogy maid valahová haza kelle-
ne menni innen. Persze. s fan-
tázia sem tud másból kiindulni, 
mint amit ebből a vendégségből 
érzek. 

— Nem emlékszem pontosan, 
hogy mikor kerültem be a for-
galomba, csak arra, hogy az ai-
tó végérvényesen bezárult mö-
göttem. Én kinn voltam az ut-
cán, a fény a szemembe világí-
tott. s hogv az első lépéseket 
vaktában, tétován tettem meg. 
Jó ideig tar tot t míg valamenv-
nyire is tájékozódni tudtam a 
városban Sokáig tartott, mire 
rájöttem, hsgv ez nem az a vá-
ros. amit én elképzeltem . . . 

(„A város, ahova hívlak, nincs 
a térképeken ... ") 

„Miről írok?" 
— Ami körülöttem zajlik, 

mindenféle ars poetica, cél nél-
kül. A legfontosabbnak azt tar-
tom. hogy az ember őszintén ír-
jon. Az őszinteséget ne úgy 
értsd, hogy csak a valóságnak 
megfelelőket kell rögzíteni. Ez 
a fogalom azt jelenti, hogy a da-
lokban azt a lelkiállapotot, tük-
rözöm. amit átélek, s ha úgy tu-
dok élni és figyelni a körülöttem 
történő eseményekre, hogy érzé-
keny vagyok a világra, a jelen-
legi folyamatokra, akkor remé-
lem sikerül, ennek a kornak egv 
viszonylat hűséges dokumentu-
maként,. a dalokban leírni éle-
tünket. Nem biztos. 

(„Jó lenne, ha érezném, hogy 
túlél engem néhány dal"). 

„Nosztalgiakoncert?" 

— Még nem hallottam, hogv 
nemzeti ünnepeinken nosztalgi-
kus megemlékezésre gyűltünk 
volna össze. Ebből az a gyanúm-
hogy a no.~ztai<?;át általában pe-
joratív értelen ben használják 
Tehát a nosztalgia, az mindig 
valami olyasmit ielent a mai 
sróhasznála'ban. amely múltba 
révedést tü'.röz Ez mindenféle 
érték nélküli meghatározás. 

— Én nem hiszem, hogy az 
Illés koncertje ilyen értelemben 
nosztalgiakoncert volt csupán. 
Nagyon sokan vannak mai gye-
rekek. akiknek az Illés fontos, 
hallgatják a régi lemezeket. Ki 
tudja miért? Nyilvánvalóan nem 
nosztalgiából, hiszen az ő éle-
tük sokkal fiatalabb annál, hogy 
máris ezzel a fogalommal lehes-
sen magvarázni ezt a jelensé-
get. Maga A koncert egy ..ió bu-
li" volt, minden résztvevő és né-
ző nagvon jó! érezte ma tát. Úgy 
tűnik, hogy egv sikeres magva*" 
koncertfilm készült, amire már 
nagyon régóta szükség voltfi lm-
gvártásunkban. Nyilvánvalóan a 
Filmgyár nem azért hagyta 
jóvá Koltay Gábornak ezt a ter-
vét. mert. úgy érezte, hogy itt az 
idő az Illés-zenekart magasan 
értékelni, a kultúrpolitikába be-
vezetni. Inkább arra iöttek rá. 
hogv kevés nénzből. jó forgal-
mazási lehetőségekkel készüljön 
el egv film 

(„Oly váratlan volt. ami tör-
tént") 

„Művészeti ág-e a popzene?" 

— Ha a többi művészeti ágat 
nevezhetjük populárisnak, akkor 
a popzenét iá. Időként, úgy tű-
nik. ho<*v a művészet és a popu-
laritás két egymásnak ellent-
mondó fogalom, bizonyos fejek-
ben. Ebben az esetben persze 
a popművészet — mint nem mű-
vészeti főiskolán elsaiátítható 
mesterségbeli tudás — nemigen 
művészet. Más elméletek szerint 
a művészet minden emberben 
benne rejlő kreatív önkifejezési 
forma és lehetőség. Ebben az 
esetben persze mindenkiben van 
egv „kisművész" és mindenkiből 
lehet művész 

— Természetesen. többféle 
szintje van ennek az önkifeje-
zésnek. vagy a művészet meg-
valósítási formájának. Azt kell 
mondanom. hogv Dopzenészek 
között pontosan ugyanakkora kü-

(Méhesi Éva felvétele) 

lönbségek vannak, mirtt minden 
más műfai művelői között Ná-
lunk is megtalálható a nagyon 
magas művészi szinten és be-
csülettel. igényesen dolgozó ze-
nész és ugvanúgv megtalálható 
az egvszerű mester, aki csak el-
sajátítva néhány eszközt, mint 
ió kisiparos él ebben a műfa j -
ban 

(„El ne hidd, hogy minden 
rendben!") 

Fekete dzsekiben, kopott far-
merben távozik. Kezében gitár. 
Igen. ő az: Bródy János. 
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